
8aiie-aft d«t3r«'b% !• tnGGaAlra'i aide nvBAfrsit-

te- k^aasltte', k^eStõlt«>, aBe*rslttf mMit-tt?» 

aade k^imo i:zitt;d dese^de* • 

4 

k^aale1m-l oBÄrej^d'iiß-ai* ksplj- vptmft«-, k^Äi*-

"Ьа-и ejgeSte , aei'te-J 155в-^жЪ1? Iteiki* iiit-

tT-. 
5 

surduõtu* nadfty* iid«'ad-9 k'^pil-tUe aa­

te, sordõStõ- nide, šat aü^iä^a eaait-

tl-, kSÄioštH-*. •Gib'^r k'^aad^^-i» gJbr ав'ша'агв-'^'?" 

- "t^aio-i a»ad5r«ittž- Seau^^k'^aia-a. k^'eaJRMi'l »a-

Zõ', ajttto ва& р1в£е-а1* 
с 

6 

"аааа-^ dobr, d'iebekt?im> *2 gi^-'a»/!^-!^» «bXjcSi-

b'l i, gibr k'^aaBOy^i-it" - "d'iil^-a? k^aaB^^^äzm k®ep-

tlziig,*. deü ur/a^ba« aga-ada plaate-a.* - k^a-

na-^^ piaÄe-iv^ai;* 
7a 

a?Ä dea ёЬ'ё-ш, Bea^bar k^adö-aaia'^eia^, aea k*^a-

спать IM. 
4 

Поеден вместе в тайху ягояы собирать, червшу рвать, 

opexi делать! аце что? собирать! 

5 

Доить надо. Коров во двор загвать надо, молоко нести, в 

чуман класть, лить. "Куда попел, куда бежишь?" > "Коров ис­

кать по1|Д7. Пойдем со мой, а то я боюсь!" 

6 

"Садись сща, разговаривай! Die был, что видел, куда по 

шел?" ' "В тайгу пошел за ягодами. Там мвдвадь. Очень б<ясь." 

"Бу не ходи» боишься если!" 
7 а 

Я там (Яиа. Т!ш ведь ругаются. Я ушла. 
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3:^-d'mrbem, 
7b 

sen^den 1Ь'#*ш» denkbar к*"в<Г^-п«3?а'|)о*1и, meü к^а-

> 0^ . 
ia'd zurbesa. 

8 

kS^^ar nl5pe-k Sobi. ieser^^bar* "eaban ige-,keS-

kT>dwbari u^-ada teä sä^arj k^ana-^^ ai|3rtSa-&ey^,' den 

pžibi^g- buwi^e- i SiSij^e-^^bu, sabam • beaä-'^, ;|^a-

raSe a' keSki-Bi" 
9 

Berii 8urae-,^bar Sõaate, sere-^bar Sõnuga b»Sici> 

iif agä-ada SiSike-« шва uCrS-ada kSmb'ä'B da кош-

b'a-a» aiu»i к'оаЬГ-, u<(a-š к'^ажЬТ-, k'^idai'/&y^bar к*^ои-

ЬТ-. 
10 

teü eSJõ- kanš-iia'peari aptä'^^, a^tft SiSige- bü det-

ii-ü, taäft kanaä'ii; deget-^-^bar Su^ai^aru'tei'l 

11 

tuiõ' ki& perSre'i. aade dŽbr k^nao^to* , k^aia-k^. 
r,  ̂ <o ' < '% < 

aasittX' al'i seif easittj-, taiõ- ашо-гЗлхЬп:!, аЗ^ 

d'lfibeGä'. i^ekei' vaof^^l < < 

7b 
Я там 0ыла. Там Сведь; ругаются. Я ушла. 

8 

Начальник сведь> толстый пришел. Пяный с ведь;. "Шло 

есть. Трюь с ведь)! Очень ты черный! Р^дя в баню! Тш горячая 

вода есть 1 холодная вода, гщяо есть. Мойся, royoii ' трксь!" 

9 

Ветер с доадем вдет, снег Сведь) вдет с ветром, очень 

холодно. Я очень замерзла да свльно замерзла, нет затрзлм, 
рук1 замерзли, лицо сведь) замерзло. 

10 

Tu еще спишь! Вставай, а то холодной воды принесу, на 

тебя налью! Тогда соскочишь! 

II 

Сейчас кхювь изжарью. Надо туда налить, масла положить 

или сада положить. Сейчас есть будем, а то горячее. С хлебом 

ешь! 
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